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:md assigned to each of the m
Yazata’ is the Avesta term for
Its later form is “Yazad’

It is im

Sigtificsncs 0?(:;2\11: to understand the idea concept and

erm Yazata, | ' :

Ahura Mazda i : a. In the Zoroastrian -
Universe Asa I; cemsicored Yhe Supreme Creatorre“fg ‘Oh”»
. such, all natural creati oI the

eations d
phenomena ,»and all types of

Hiaig t:rough the function of heavenlb;pbod-nalural
Mazda. B ta'mnS are considered to be the action ;e;\ ox
. ut It i . S 0O x
i lmders[andt 1]s very difficult for us the human cre thUIa
time. These ara luihese functions uniformly and With;UTeS.

: e o
B i 1 :l:refore made possible in the Zoroastr.ne
N e diffun erstood through the concept of AmeI:n
Vs oo erent Ya.zatas. All these Amesha Spent s
i dt erefore different attributes pentas and

» and through them

- , each of these :
1s understood clearly and seperately Universal aspects

o : e.g. Fire th
shta, Vegetation through Ameretat and si)oufh A'Is“:a
n. e

difference betw

o<t e iier:l;heﬂ:\mesha Spentas and the Yazatas is
T e e e former are the immortal type of
e :n ereas the latter are presiding over the
B e o f:a g ph'erfomena; for instance, Haurvatat is
B Presudu?g. over the Water itself, whereas
erﬁ_n_making wmc l:sl pres:r.!mg over a certain phenomenon
et t,he i n turn lfapart of the Creation of Water

ol Immom]s.c meaning of Amesha Spentas as the:
e e thzfnds _fc.)r. But in general, the term

all Divine beings including Ahura Mazda

ﬂﬂd. Amaha Spen
> pentas. These Y azatas
masculine and fe 's' so classified into
*minine forms. At

of Ahura Mazda

At the outset, a Yasht i
- : , L 18 generall m :
form of poetry, i : ? y composed in a ball
» n which that particular ‘Yazata® is personiﬁczd

vi

ajor Yazatas in his/her praise
a spiritual divinity or an angel

a sort of a hero in the central character, and his
and functions are brought out in a majestic
onification is so done in order to
make it understood at the level of lay people. But the real
study and understanding of these Yashts only lie in their
deeper meanings, with each one of them representing the
different aspects of Universal creations as has been noted;
problems only arise when these Yashts are tried to be

explained only at the outer superficial story level. The Yasht

literature is therefore a real treasure trove of the ancient Iranian
compared to some extent

civilisation. These Yashts could be
with the different Puranas among the Indian literature like
Agni Purana, Vayu Purana, Garud Purana and so on.

and 18
characteristics
heroic language. This pers

The Pahlavi word ‘Yasht’, Avesta “Yazati’, is derived
from root ‘yaz’ : ‘to worship,” the same stem from which
the word ‘Yasna’ is derived. The Yashts evidently form a part
of the ancient Baghan Nask. They are composed in honour
and worship of Ahura Mazda, Amesha Spentas and Yazatas.

The Yashts are a treasure-trove of Iranian epic poetry
and of the Mazdayasni Zoroastrian Iranian religious and moral
literature. They are an ample mine of knowledge of ancient
Iranian poetry and mythology, and constitute comparatively
a very substantial portion of the Avestan literature. They
provide us ample ground for ethical, literary, historical and
philological dissertations. They contain valuable records of
legends of Iran and of ancient mythology. Important historical
materials of the kings and heroes of the Pishdadian and
Kyanian times and epic narrations and heroic descriptions
of those times have been preserved in the Yashts. Moreover,
the Yashts have incorporated ancient Avestan tradition and
history and contain much of the ancient laws. They sing glory

and greatness, piety and benevolence, effort and exertions,

vii



Iranian ancestors.

The epic character and the i
i poetic form are the distin-
g absﬁlut::tl:rrl:; ic::f :he Yasht‘s,. Other than the Gathas ((\j):;tilgh
Avesta are noticeail:ogft?z:l]?;s)"[he S T
vl ‘ : rly in the Yasht liter:
differef[ t;,:;zr: (;: rt;-lo umforrn meter running througllflsf:z:
T Pl ythmic metrical compositions are to bc.
e g litlrfYasht: Tir Yasht, Meher Yasht, Hom
vy YazataSis.me ;Younte form in the glorification of
il p.t1_ng up of qua.nlitative epithets for some
it Vi strings of adjectives may produce a
iuite s _ect. There is latent in the Yashts
mythical lore, folk legend, and epic materi:;l E::

embryo which find ful] '
. €Xpression centuries later in the Shah

In the i '

s t'(S,a:]sial;l;lz;n mres, 't}'lere were Yashts dedicated
s dellarbe major divinities, in particular to those
L ::gned to the thirty days of a month of
e to.us mdcoursc of time, some of these Yashts
| ey » and at present there are 22 Yashts, and
nﬁagumnumbemd o r!'lore. The first 20 Yashts have been

y in the following order -

indivi

Hormazd Yasht

Haftan

Ardibeh:’:::n; ::I:t Yasna Haptanghaiti)
Khordad Yasht

Avan Ardvisur Yasht

Khorshed Yasht

Mohor (Mah) Yasht

Tir (Tishtrya) Yasht

viij

9. Gosh (Drvasp) Yasht
10. Meher (Mithra) Yasht
11. Srosh Yasht (Hadokht)
{1a. Srosh Yasht Longer (‘Vadi)
12k Rashne Yasht

18s Fravardin Yasht

14. Bahram Yasht

153 Ram Yasht

16. Din Yasht

17.  Ashishvangh Yasht
18.  Ashtad Yasht

19. Zamyad Yasht

20. Hom Yasht

The Vanant Yasht and the Sirozah Yasht are generally
considered to be the other two remaining Yashts.

The Sirozah, which is in two parts, having the same 33
paragraphs each (but in different grammatical formations), is
considered as a Yasht, because in it the divinities of each day
of the Zoroastrian month are collectively invoked in turn, and
it is generally used in prayers and rituals.

There is a Yasht for Bahman Ameshaspand also, but
since it is in Pazand (known as Zand-i-Vohuman Yasna or
Zand-e-Bahman Yasht), and also because of its contents, it
is not considered as a part of the Avesta Yasht Literature.

The Avesta Texts of some of the Yashts are identical
(with adaptations) with the texts of some of the chapters of
the Yasna; for instance, Yasna 9-10 form the Hom Yasht;
Yasna 35 to 42, the Haftan Yasht; and Yasna 57, the Srosh

Yasht (longer).



The cel
Bl Kang:i:,r?led Avesta scholar, the late Ervad Kavasji
revered memor had . as
accomplishe Y, had during his lifeti
meranﬂe : d thf: wc?rk of translating the entire extant A 5
in Gujarati in different volumes ‘ i

One such volume .
then is known as
MAANI] ie. © s th T
li.e. “Yasht with meanings’. s the YASHT-BA-

. In exte ¥
Yashts are characterised by their id S e

conclusion o entical introduction
» but they differ greatly in length and ch::u-acterarjf:\i

few amo

also thoszg\:lll]ict:e YaShtS"kHOWﬂ e SR e, ad
by the devotees fi aref e e EGRESATY On PUI‘i’UlaT
4 Circumsmor réquent use at various occasions and in
e "RE e Avenfief, are generally included in the Book of
e Ewsa;l .Kthe b.(‘)ok for the daily prayers. In the
e th,e i avasji Kanga has also included such
MAANIL. They areg}{u.:)mc At L neTE
Yasht, Khordad Yashtr "“;;gr::::t‘;,ﬂiﬁa:;’asm. e s

. asht, Ma

Gosh Yasht, Srosh Yasht Hadokht, Srosh Y::hfﬁz:‘:g)‘;?asgit )

Bahram Yasht, Hom Y
, asht (la
VAP Snd Sirsan Yasht_( rge), Hom Yasht (small), Vanant

The remaining lar
. : ger Yashts, therefo i
i';l::::t c;;' e;'hjs volume YASHT-BK-MA}RNII‘?i‘hch):l:nSCK iy
5 re a
Loy bei c; a:’:tsh; l:a.ts:nc Yasht, Fravardin Yasht R‘;:
3 , Ashishvangh Yasht, A :
e : , Ashtad Yasht
s :“ - ;:sl‘}t Also included in this volume are wha:mi(si
b ashts 21 a‘nd 22 in some quarters, and .which
. e Nas::z :rs fthe three Fragards (chapters) of the
e .. Pra - Westergaard has termed the same as
o M_ gments”. (For details, see Introduction to Yasht
a.t tt(farléfrecm:;r. tfhc two ‘Monajats’ in Persian are also
end of the volume. This vol
added. ‘ il af ; ume '
published in Gujarati in 1901 by Ervad Kavasji Ka::;s ']f‘it:M
3 15

X

was done in a scholarly and systemetic manner, the text being
transliterated and translated each paragraph simultaneously,
and given a number to cach word for the benefit of the readers
following the translation with accuracy. He also gave foot-
notes. wherever necessary in the light of modern research
based on philology. This volume has subsequently been
brought out in three editions.

As has been described above, the original translation of
the Yasht-Ba-Maani was in the Gujarati language. Even
though there is much demand for work of this kind and utility,
readership in the Gujarati language is gradually diminishing
in the Parsi community, particularly among the younger

generation as well as among a very large number of those

who have migrated to Western countries in recent years.

The Trustees of the Parsi Punchayat of Bombay have
therefore undertaken the task of getting such classic works
in Gujarati translated into English. The Trustees therefore
entrusted this work to another celebrated scholar of Avesta
_Pahlavi of international repute, the late Professor Ervad

Maneck Furdoonji Kanga.

Prof. M. F. Kanga then completed three of late Ervad
Kavasji Kanga’s works, viz. Khordeh-Avesta-Ba-Maani,
Gatha-Ba-Maani and Yasht-Ba-Maani before his sad demise
in October 1988 at the age of 80 years.

The terms of reference for these works entrusted to Prof.
M. F. Kanga were to carry out a faithful word-by-word
translation into English language from the original Gujarati
of Ervad K. E. Kanga, and also to include the text in the Roman
script without any alteration. Prof. M. F. Kanga completed
these works with meticulous care, and brought to bearing on
it his vast knowledge and experience.

xi









Method of Transliteration

as in English byt

as in English Father

(short) as in English met
(long) as in English mate
(short) as ip English pin
(long) as in English machine
(short) as ip English pot

(long) as in English coat
Pro ; :
nounced like 3 with 5 slight tinge of 5 nasal

sound, like the s e
French ‘an’ i ‘ancre’.

T e—

XVi

Avan Yasht 1

Avan Yasht

Khshnaothra Ahurahe Mazdao Ashem Vohu 1.

Pa name yazdan Ahura Mazda Khodae avaziini gorje
khoreh avazayad; Avan Ardvi Siir Banu be-rasad.

Az hama gunah patet pashemanum; az harvastin
dushmata duzhukhta duzhvarshta, mem pa geti manid,
oem goft, oem kard, oem jast, oem biin biidested. Az an
gunah manashni gavashni kunashni, tani ravani geti
minoani, okhe avakhsh pasheman, pa se gavashni pa patet
hom. Khshnaothra Ahurahe Mazdao taroidite anghrahe
mainyeush; haithya-varshtam hyat vasna ferashotemem.
Staomi ashem; Ashem Vohu 3. Fravarane Mazdayasno
Zarathushtrish vidaevo Ahura-tkaesho (Recite the Gah
according to the period of the day) frasastayaecha.

Apam vanghuhinam Mazdadhatanam, Areduyao apo
anahitayao ashaonyao, vispanamcha apam Mazda-
dhatanam, vispanamcha urvarangm Mazda-dhatanam,
khshnaothra yasnaicha vahmaicha khshnaothraicha
frasastayaecha, Yatha Aht Vairyo zaota fra me mriite,
atha ratush ashat-chit hacha fra ashava vidhvao mraota.

(Karda 1¥) (1) Mraot Ahuro Mazdao Spitamai
Zarathushtrai, yazaesha me him, Spitama Zarathushtra
yam Aredvim Suradm anahitam, perethi-frakam,
baeshazygm, vidaevim, Ahuro-tkaesham, yesnyam
anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite. Adha-
fraidhangm ashaonlm, v@thvo-fridhangm ashaonim,
gaetho-fradhangm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghti-fradhanim ashaonim.

(2) Ya vispanam arshnam khshudrao
yaozdadhaiti. Ya vispangm hairishingm zjthai garevan



2

Avan Yasht

"{iom_ad'“"i“- Ya vispao hirishish huzamito dadhaig;
a vispanam hairishnim dai - :

baraiti, : f3m daitim rathvim paema ava-

i (3) Mflsits‘gm durat frasritam; ya asti avavaiti
aso, yatha vispao imao apo yao zema paiti fratachinti

Ya amavaiti fratachaiti hukairy;
yat hacha b, . .
zrayo vouru kashem. 4 barezanghat avi

- 4) ; Yaozenti vispe karano zraya Vouru-kashaya
a \:'lspo maidhyo yaozaiti. Yat hish avi fratachaiti at hyh,
avni frazgaraiti Aredvi Siira anahita. Yenghe haz,ajl; h y

valr{anim, hazanghrem apaghzaranam. Kascﬁitn;nm
aesham vairyanam, kaschitcha aeshgm apaghzara 'c ;
chathvaresatem ayare-baranam hvaspai naire barenl:::;,

- _(5) Anghaoscha me aevanghao apo apaghzar
Vijasaiti, vispaish avi Karshvan yaish hapta. Anghao h0
me aevanghao apo hamatha ava-baraiti hgminen:ha
zayanemcha. Ha me apo Yaozdadhaiti, ha arshm;r:

khshudrao, ha s i )
cvatma | onathringm garevin, ha khshathringm

(6)  Yam' azem? yo?

- Yo' Ahuro' Mazdao® huzvj $
uzbaire’, fradathai® nmanahecha’ visahecha!? s
dangheushcha'?, pathraicha™
aiwyakhshtraicha nipatayaecha's

zanteuscha!!
harethraicha'4
nishangharetayaecha!”.
Anih(:nzz Aat" frashiisat' Zarathushtra®, Aredvi Siira?

lt; » hacha® dathushat® Mazdao®. Srira® yzv
anghe:: bazava® aurusha® aspo-staoyehish”. Fra» grjpa®
zusha™  sispata® auryajtj* bazu-staoyehi® 2
manangha® mainimna®, g

For the translation, explanation and notes of the first fi

sy X Hok Ive paragraphs, see
¥ Khordeh Avesta B3 Maeni, beginning portion of Ardvisira Nizesh,

Avan Yasht 3

(8) Ko mam* stavat, ko"

haomavaitibyo*t gaomavaitibyo"’ zaothrabyo®,
yaozdatabyo' pairiangharshtibyo®; kahmai®' azem®
upanghachayeni®  hacha-manaicha®® ana-manaicha®
fraranghai® haomananghaicha®.

yazaite®,

(6) Whom (Ardvistra)' I’ who® (am) Ahura Mazda™®, created
with sufficient strength®® for the prosperity®, for the guidance',
for the protection', for the vigilance', for the defence'® of the
house’, of the streets'?, of the town'' and of the country'.

(7) Then'®, Oh Zarathushtra!”® Ardvisura?, the undefiled”
Iproceeded” TIforth™ from the Creator® Ahura Mazda®. (Her)
arms® were® fair®®, crimson®™ (or white™) (and) *bigger than the
size of a horse®. (Also that Ardvisura) was *adorned® with fine*
“bracelet™ (and *went) forward®® thinking® in mind® thus* (i.e.,
as under).

(8) Who*' will praise*’ me?** Who* will worship*® (me) with
libations*® mixed with Haoma® (and™) with jivam*, piously
prepared”’ (and) well-strained?® To what (person)*' shall I attach
myself* - to the faithful®, to the devoted®, to the bestower of gift™
and to the good-minded?*’

®  Taking ‘hizvarena’ according to Dr. Geldner’s text, it would mean with
the power of strength of the tongue (Prof. Darmesteter); hizva

1 arena

T Its significance is this that Ardvi Sure came into this world proceeded
from the Creator Ahura Mazda. See para 85th of this Yasht.

¥ As thick as the shoulder of the horse (Darmesteter); as thick as a horse
(Harlez).

*  Bracelet (Professor Jackson)

*  Sispata - Imperfect tense third person singular Atmane-pada; root spa =
to adorn, to decorate; reduplicated form of spa became ‘sispa’.

* frabeing the prefix, ‘Shusat’ of the above verb ‘frashusat’ should also be
understood here.

™ English meaning ‘I shall attach myself to”



Avin Yasht

(9) Ahe ra
Ya khvarenangh
Surunavata yasna, tam yazai hu iyt

Zavano-sasta, ana buyao hu
anahitam ashaonim; zaothra

shyaothnacha, za a
AR 4 othrabyascha i
g ey g arshukhdhaelbyascha

tam  yazaj
Yashta yasna, ana buyio
yashtatara. Aredvim Stirgm

Yazamaide
(Karda IInd) (10)
Yazaesha me hj .
Zarathushtra, yam Aredyim Siir him, Spitama

s . am anahitam -
yes:fim, baeshazygm, vidaevam, Ahu:i-tkl;::;t‘hu
4m anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astva@i;:’

Adhi-f a i
radhangm ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim

gaetho-fradhanm a5 i

: haonim, Kkhsh to-fra 3

ashaonim, danghu-fnidhanim ashaonim.ae i
(I1)  Ya' paourya?

dramte‘ vashahe’; ahmya*

Paitishmaremna'? gya¢!

vashem® vazaite®, akhnao’
vashe’ vazempa!? narem'!
manangha® mainimna's

] 2
(11) Who' (Ardvi Stra) holding in hand®

chariot’ drives forward* the chariot®, R ey e

below h st of e e, inE he charic,
ind), il vi in

M} remembering'? men!! lth':u:::c” m’l’g Ui
(i.e. as follows):- . 3

Ko mgm
e mw:;vﬁt, ko Yazaite, Imomavaitihyo gaoma-
i yo, yaogz:itibyo pairlangharshtﬁbyo-
upanghacayeni hacha ,
-mana
anamanidicha fraranghai "haomananghaicha. s g

yasht says
: chariot? (she
in (her) mind" thys!?

Fori .
Its translation, see Paragraph 8th of this Yashy.

Avan Yasht ;

Ahe raya khvarenanghacha, tjm yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta,
ana buydo huyashtatara. Aredvim Siram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siiragm anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paitivangho Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda Illrd) (12) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Suram anahitgm perethu-
frakam, baeshazyam, vidaevam, ahuro-thaeshgm, yesnyam
anghuhe asvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhiifradhanam ashaonim, vathvo-fradhangm ashaonim,
gaetho-fraidhanam ashaonim, khshaeto fradhangm
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

(13) Yenghe' chathvaro® vashtara® spaeta’, vispa®
hama-gaonaongho®,  hama nafaeni’  berezanta®
taurvayanta’ vispanam'® tbaeshavatjm' tbaeshao®,
daevanam", mashyanamcha'®, yathvgm'® pairikangmcha'®
sathram'” kaoyam" karafnamcha®.

(13) Whose' (Aredvi Siira’s) four® steeds’® white®, all* of the same
colour®, of the same blood’, tall* (are) the destroyers® of the malice?

of all' the enemies'", of the daevas'?, of wicked men', of the wizards',
of the witches', of the tyrants'’, of the Kiks'® and the Karafs".

Ahe raya Kkhvarenaghacha, tgm yazai surunavata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyiao zavano-sasta,
ana buyio huyashtatara. Aredvim Siirim anahitgm
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Strim anahitgm
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mithracha vachacha



]
lI

6
Avan Yasht

sh a
VI-13.';3:;::'::msncha, zaothrabyascha arshukhdhaeibvascha
ghzibyo. Yenghe hatam aat Yesne paiti vangho, I\:Iazdéo

Ahuro vaetha ashat hachz. va
ach a g et
yazamaide, 3, yaonghgmcha tischa taoschs

(Karda Tv™) (14) Yy
& azaesha me him, Spit
fZrztl]-::_thushtra,, Yam Aredvim Stiram anahitam p:l:::e?:a
a x Ly
yesn;;nn’] ba;:sill‘azy M,  vidaevam, Ahuro-tkaesham
anghuhe astvaite, vahmiva :
v R i e miyam anghuhe astvaite.
gaet: :r;:_(_lg;n%m ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonin:
“iradhangm  ashaonim kh ’
: , shaeto-fra 3

ashaonim, danghu-fradhangm ashaonim radhanam

e ‘SS}- ‘Amavaitim' khshoithnim?  berezajtim?
tatao’ 51:::: ' Y;“ghe' ?Vavatﬂ asnaatcha’ khshafnaatcha®
avabarente'', yatha vispao" imao™ 5
S o ’ Pa0™ imao™ apo!s yzo16
Zema” paiti™ fratachinti®, ya® amayait frata(l:)haitﬁ:]

15 Zara
°°“fagf‘:ou)s'(0:ﬁnian:j:us}’ﬁ!e:fl ou shouldst worship Ardvi Sura), the
. » €xalted” (and) beautifu] s 4
watm!n run Elong“ 8% mucks . WhOSC
i by day’ and by night® a<i2
of the river'® that run along" on'® (this) yfli:ght as’™® ]!
flows forth? Ty force?!.

*flowing’
these! waters
- (And) who® (Ardyi Sura)

o n:gmra:r:i .k:varenanghacha, tam yazai surunvata
s buﬁoy hnl t;lyashta Yasna, ana buyao Zavano-sasta,
B e u::;fm tatara. Aredvim Stram anahitam
s e,;. wihiss byo Aredvim Stiram anahitam
ey e-dratﬁm Yazamaide, Haomayo gava
i c,h Vo-danghangha, mathracha vachacha
: acha, zaothrabyascha arshukhdhaeihyascha
vaghzibyo. Yenghe hatim aat yesne Paiti vangho, Mazdao

g-motmnfs‘sush-ix- tan = to draw; tan+ta = ata,
ginal meaning ‘who the courageous flows forth'

Avian Yasht 7

(Karda V™) (16) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Surgm anahitim
perethufrakam, baeshazyam, viedaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhii-fradhanam ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fradhangm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhnam ashaonim.

(17) Tam' yazata’ yo’ Dadhvao' Ahuro Mazdao®,
Airyene Vaejahi® Vanghuyao’ Daityayao®, haoma’ yo'
gava'' baresmana'’, hizvo-danghangha, mathracha
vachacha®, shyaothnacha'®, zaothrabyascha'’

arshukhdhaebyascha'® vaghzibyo".

(17) The Creator* Ahura Mazda® worshipped® her' in Airyana
Vaeja® in the proximity of Veh-Daitya (River) with Haoma®’ which'
(is mixed) with milk'' (and) baresman'?, (and) with Haoma which
is through the wisdom of the tongue with thought™, word" and
deed' (and with Haoma which is prepared) with true-spoken'

words" for libations'.

(18)  Aat™ him?* jaidhyat?, avat® ayaptem® dazdi*®
me* vanguhi’’ sevishte® Aredvi Suire” anahite® yatha
azem** hachayeni®® puthrem® yat*® Pourushaspahe®
ashavanem? Zarathushtrem®, anumate-e” daenayai®,
anukhte-e*' daenayai®’, anuvarshte-e” daenayai*.

(18) He then® asked® of*' : “Grant® (thou) unto me® this
(below mentioned) boon*, Oh good”, most beneficent (and)
undefiled® Ardvi Sara®! that' I'* may lead® the son* of
Pourushaspa®, Holy" Zarathushtra®, to think in conformity with
(my) Religion, to speak in conformity with (my) Religion and to
act in conformity with (my) “Religion.

®  Holy Zarathushtra begs of the same boon from Aredvi Stra to lead King
Gushtaspa on the path of his Religion (vide para 105 of the same Yasht)
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(19)  Dathat* ahmai* tat"? avat® ayaptem® Aredyvi
Sira® anahita®, hadha-zaothro-barai®*  aredrai®
yazemnai* jaidhyantai®, dathrish ayaptem®,

(19) Aredvi Sura®, the undefiled™, the giver® of boon®
granted that”” boon* to that offerer accompanied‘—with the zaothra,
to one who dedicates an oblation in worship™, to the worshipper™
to the beseecher of boon® (ie.. to Ahura Mazda). ‘

Ahe raya Khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, anabuyao zavano-sasta,
ana buyao huyashtatara. Aredvim Stiram anéhit@:ﬁ
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Stram anahitam ashavanem
ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava baresmana, hizvo-
danghangha, mathracha vachacha shyaothnacha,
zaothrabyascha, arshukhdhaeibyascha vaghzibyo. Yenghe
hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao Ahuro vaetha ashat
hacha, yaonghamcha t3scha taoscha yazamaide.

(Karda VIth) (20) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam  Aredyi Surgm  anahitam
perethufrakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhii-fradhanam ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fradhandm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhanim ashaonim.

(21)  Tam' yazata® Haoshyangho®, Paradhato’, upa®
upabde® Harayao’, satem® aspangm’  arshnam’’,
hazanghrem' gavam'’, baevare" anumayanim',

(22)  Aat'" him'" jaidhyat"” avat" ayaptem' dazdi®
me” vanguhi” sevishte? Aredvi Siire® Anahite*, yatha?
azem” upemem? Kkhshathrem? bavani*, vispangm"
dakhyunjm®™ daevanim™ mashyanamcha®, yathvam™
pairikangmcha* sathrgm” kaoygm® karafngmcha®.
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Yatha* azem"' nijanani* dva® thrishva* Mazanyanam*
daevangm*® Varenyanamcha®’ dravatam®,

(21) (King) Haoshyangha' of the Peshdiddyan Dynasty’,
worshipped® her' near® the ®foot® of the (Mount) Alborz’ with a
hundred® male' horses’, with a thousand" oxen'? and with ten
thousand" small Tanimals".

(22) He then" asked of'” her's : ‘Do (thou) grant®® me?® this'®
(below mentioned) boon', Oh good®, most beneficient®® (and)
undefiled® Ardvi Sura! that®® I’ may ®obtain® the highest®

24

sovereignty® over the daevas™, (wicked) men™, wizards*, witches™,
tyrants*, the Kiks* and the Karapans® of all*' countries®; and that®
I'" may *smite*? the two**-thirds* of the daevas* of Mazandaran®
and of the irreligious men* of Gilan".

(23) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Siira
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai
jaidhyantai, dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai-huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta,
ana-buyao huyashtatara. Aredvim Siram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Stiram anahitam ashavanem
ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava baresmana, hizvo-
danghangha, mathracha vachacha shyaothnacha,
zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha vaghzibyo. Yenghe
hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao Ahuro vaetha ashat
hacha, yaonghamcha t3scha taoscha yazamaide.

®  Ornear the lower seat of the Mount Alborz. “In the fortress of the Mount
Alborz” (Darmesteter). Its significance is to be understood as the middle
peak Taera by name of the Mount Alborz; see Ram Yasht, para 7th
(Darmesteter).

' Literally, ‘a hundred among the horses, a thousand among the oxen (and)
ten thousand among the small animals’.

¥ bavani - Imperative First Person singular Parasmaipada; root bi =
sanskrit bhii = to obtain

*  For its comparison, see Ram Yasht, para 8th; Zamyat Yasht, para 26th.
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(Karda VII"™) (24) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Surgm anahitim perethu-
frakdm, baeshazyam, vidaevim, Ahuro-tkaeshim,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
thu-frﬁdhan@m ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fradhangm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhangm *ashaonim.

(25) Tam' yazata® yo® yimo®' khshaeto® hvathvo®,
Hukairyat” paiti® barezanghat’, satem' asp:em@m'i
arshnam'?, hazanghrem" gavam',
anumayanam'®,

baevare's

(26)  Aat" him" jaidhyat", avat® ayaptem® dazdi®
me”, vanguhi* sevishte*® Aredvi Siire anahite”, yatha®
azem” upemem™ khshathrem® bavani®, vispanam?*
dakhyunam daevangm® mashyanamcha® yathvamY
pairikangmcha™, sathram® kaoyam* karafnamcha*'.
Yatha” azem* uzbarani* hacha® daevaeibyo* uye"
ishtishcha® saokacha®, uye® fshaonishcha®, vathvacha®,
uye® thrafascha™ frasastishcha™.

(25) Yima®, the King, having a large Yretinue, worshipped
her on* the Mount® Hukara’ with a hundred'® horses''"?, with a
thousand" oxen' (and) with ten thousand’® small animals'®.

(26) He, then'”, asked' of her' : Do (thou) grant* me® this®
(below mentioned) boon, oh good®, most beneficent™ (and)
undefiled” Ardvi Sora®! that® I may obtain® the highest™
sovereignty’ (over) the daevas”, (wicked) men®, wizards®’
witches™, tyrants®, kiks* and the karaps*' of all® countries™. Also®
1 may snatch away* from** (the authority of) the daevas* both"’
wealth® and profit”, both® prosperity™ and increase® (of cattle)
both® contentment™ (or wish of the mind™) and glorification®.

For the -translation of this paragraph, see Ardvi Sora Nidesh para 2nd.
possessing large flocks, well protecting the subjects,

R—
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(27) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Suira
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai
jaidhyantai dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta,
ana buyao huyashtatara. Aredvim Suram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Suradm anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda VIII™) (28) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siram anahitgm perethu-
frakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhii-fradhanam ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fraidhanam  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

(29) Tam' yazata’® Azish® thri-zafao' Dahako’,
bavroish® paiti’ danghaove®, satem® aspanam'® arshngm',
hazanghrem'? gavam", baevare'! anumayanam".

(30) Aat'® him" jaidhyat'®, avat'’ ayaptem® dazdi*
me? vanguhi® sevishte’ Aredvi Siira® anahite®, yatha®
azem® amashy3® kerenavani® vispaish" avi* karshvan®
yaish* hapta™.

(31) Noit* ahmai" dathat® tat® avat* ayaptem
Aredvi Stira* anahita®.
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(29) The three-jawed® Zohak™s .
land’* 2 L 4k™" worshipped® her' in the
and™ of Babul® (i.e.. Babylon), with a hundred® el gton e

12 " 3 . wi
a thousand" oxen" (and) with ten thousand" o

small animals!'s.
3 16t
a ( 0) He: then' asked" of her'” ; ‘Do thou grant* me?® thijs!"
OW mentioned) boon®, oh good® most beneficent® (an
undefiled®* Ardvi Sura®! That*’ ‘i” : il ne“‘-‘em S
kg g o . may make™ all"' the seven
S e earth” devoid of men® (i.e. desolate)

( ) 1 { unt “a
f‘ 43 LT - | ig ;039 4] .

Ahye raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta Yasna, ana buyao zavano-sasta
ana buyao huyashtatara. Aredvim Siiram anahita :
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Stram anﬁhitglr:
:sal:ae:nem asha'he ratim yazamaide, Haomayo gava

mana, hlzvo-danghangha, mathracha vachacha
sl_lyao.thnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
zg‘lh:bj:.t:;nghi hatam aat yesne Paiti vangho, Mazdzo
) .d:. ashat hacha, Yaonghamcha tascha taoscha

(Karda IX™) (32) Yazaeshna me hi i
Zarathushtra, yam Aredvim Stram anﬁhit;:; :::::::
frﬁkil-n, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham
iesnfgm anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.,

dhi-fradhangm ashaonim, vathvo-fradhangm ashaonim
gaetho-fradhangm ashaonim, khshaeto-l‘rﬁdhan‘n;
ashaonim, danghu-fradhanzm “ashaonim. .

- (33) Tam yazata Viso puthro Athvyanoish, viso
raydo Thraetaono, upa Varenem chathru-gaoshem
4

Know that the wish of the wicked man asked by wicked conscience is

I :eve; granted. See Karda XIth of the same yasht.

) ]:: ::e tmnslatfon of th-is paragraph, see para 9th of Ardvi Sura Niaesh,
€ translation of this paragraph, see para 2nd of Ardvi Sura Niaesh,
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satem aspanam arshnam, hazanghrem gavam, baevare
®anumayanim.

(34) Aat him jaidhyat, avat ayaptem dazdi-me,
vanguhi sevishte Aredvi Siire anahite, yat bavani aivi-
vanyao azim Dahakem thri-zafnem, thri-kameredhem,
khshvash-ashim, hazanghra-yaokhshtim, ashaojanghem,
daevim drujem, aghem gaethavyo drvantem; yam ash-
aojastemam drujem fracha kerentat angro mainyush, avi
yam astvaitim gaethgm mahrkai ashahe gaethanam. Uta
he vanta azani Sanghavachi Arenavachi, yoi hen kehrpa
sraeshta zazate-e gaethyaicha, yoi *abdoteme.

(35) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Sura
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai
jaidhyantai, dathrio ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata yasna,
tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta, ana buyao
huyashtatara. Aredvim Suram anahitam ashaonim;
zaothrabyo Aredvim Stiram anahitam ashavanim; zaothrabyo
Aredvim Stram anahitgm ashavanem ashahe ratam
yazamaide. Haomayo gava baresmana, hizvo-danghangha,
mathracha vachacha shyaothnacha, zaothrabyascha
arshukhdhaeibyascha vaghzibyo. Yenge hatam aat yesne paiti
vangho, Mazdao Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha
tascha taoscha yazamaide.

(Karda X"™) (36) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Sirdm anahitgm perethu-
frikim, baeshazygm, vidaevam, Ahuro-tkaeshgm,
yesny@m anghuhe astvaite, vahmyim anghuhe astvaite.
thufrﬁdhanam ashaonim, vathvo-fradhanim, ashaonim,

®  For the translation of paragraphs 33-34, see Gosh yasht, paragraphs 13-
14, Instead of Aredvi Sura, the name Dravisp has occurred in that yasht.
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galc:tho:frﬁdhan@m ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhangm ashaonim., .

e .(2:]':) PT@m‘yazata’naire-mam‘m"" Keresaspo!, pasne®
arois ishinangho’, satem® aspanam® ,

. ; Panagm’ arshnam'
hazanghrem'' gavam'?, baevare' anumayanam™ R

" (38) Aat'f him'* Jaidhyat", avat'® ayaptem'® dazdj.
me”~, vanguhi® sevishte® Aredvi* Sgre anahite® o
bavani® aivi-vanyao® Gandarevem? yim* AR
upa yaozenta® Kkarapa“ zraya®s
Atachani’ sirem® nmanem®
skarenayao* diirae-parayao®,

zairi-pashnem”,
Vouru-kashaya%,
drvato®, yat* pathanayao®

(37) The ®valiant® Keresispa® i
"val pa” worshipped? her' behind®
Lakefz(callcd) "F_’lshlna’ with a hundred® horses[;‘"’ wiilrl a 3::: v t:’?
oxen™ (and) with ten thousand" small animals"“. >
(38) He, then', asked'” of her'® -

: ‘do (thou) * me?' this'®
5 i grant™ me*' this
boon", oh good®, most beneficent® (and) undefiled® Ardvi Stira®!

that™ I may become? i i

called) the golden-heclod™ Gandanes. ~(one., 1 S0t dacva
Into commotion™ the Sea Vouru-kashas* from‘ itsconeevaz:l e
thf: otl;er' end.” (Also) I may reach” the strong*® ahodc”e:f (tt;pto
wicked (daeva)* (which is situated on this *earth), broad® 31‘3
and far for crossing over*. : e

(39) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Siira
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai

Jjaidhyantai, dathrish ayaptem. g

®  Original meaning “of manly heart - judgment” The name “Nariman” i
: derived from this word. s
5 The Pishin Valley situated in the South of Kabul (Darmesteter)
s - 4 T
Here the word or phrase “paiti aya zema” is omitted; in the Vendidad
Fragard 19, para 4th, the same epithets for the earth are used as here
where the word for earth (zemo) has occurred. .
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Ahe raya Kkhvarenaughacha, tim yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, anabuyio zavanosasta,
ana buyao huyashtatara. Aredvim Siirdm anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siirgm anahitam ashavanem
ashahe ratim yazamaide - Haomayo gava baresmana,
hizvo-danghangha, mathracha vachacha shyaothnacha,
zaothrabyascha arshukhdaeibyascha vaghzibyo. Yenghe
hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao Ahuro vaetha ashat
hacha, yaonghamcha tascha taoscha yazamaide.

(Karda XI") (40) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Stiragm anahitam perethu-
frakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhiifradhanam ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fraidhangm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhangm ashaonim.

(41) Tam' yazata’® mairyo® Tiiryo' Frangrase’,
hankaine® paiti’ anghao® zemo’, satem' aspanam'
arshnam'?, hazanghrem' gavam'‘, baevare'* anumayanam'’.

(42) Aat” him" jaidhyat', avat® ayaptem®' dazdi”-
me?, vanguhi®* sevishte* Aredvi Siire’ anahite”, yatha™
azem® avat®® khvareno® apayemi®; yim“ vazaite™
maidhim® zrayangho® Vouru-kashahe”, yat™ asti®
Airyanagm® dakhyungm* zatangm* azatanamcha®,
yatcha* ashaono* Zarathushtrahe®.

(43) Noit" ahmai* dathat® tat™ avat" ayaptem™
Aredvi Stira® anahita®™.

(41) The cruel® Turanian® Afrasyab® worshipped® her' in the

®underground® of” this* earth® with a hundred" horses'"""?, with a
thousand'® oxen' (and) with ten thousand'® small animals'.

®  Orin the cave built underneath this earth. This cave is called in the Shah
Nameh as “Hange Afrasyab”. “In his palace builtunderneath the earth™.

(Darmesteter)
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: .
(beluw(-’-lﬂ H(?, ll:gn' \ ask?ld of"” her: ‘Do (thou) grant me™ this®
. zfnllon%d)ﬁbomr. oh good™, most beneficent®® (and)
n e:lcd 'Al'd\'l Sura! that® T may take away™ this® khvar - al

glory \\ihic‘l:“ flows™ in the midst™ of the sea \.fnunl-l'cat-g-d-‘:-
That u:Ench- (Glory) belongs to™ (the people) born® 'm; d*‘
unborn™ of the Iranian® countries" and that which™ (i e‘ Glof;;

b . 9 :
elongs to™ Holy* (Prophet) Zarathushtra® (I may take away)

5 tll--“:::;r.;lh:t:nal|0n:- (Afrasyab wished for this boon from Aredvi

: may snatch away all the glory, grandeur and virtues
of all lhe. Iranians for which they are renowned and that he
them to disgrace. But Aredvi Sara threw away this request oft’h?su;

(43) Ardvi Sura®, the undefiled® di
’ / a”, did not' grant" that®
boon™ (desired) by him* (i.e. by Afrasyab). g B

Ahe rya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
Yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavanosasta
ana buyao huyashtatara. Aredvim Siirgm anz‘ahit@m’
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siram anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-daughangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tischa taoscha
yazamaide.

(Karda XII") (44) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siirgm  anahitam
perethufrakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnydm anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhi-fradhangm ashaonim, vjthvo-fradhanim ashaonim,
vaetho-fradhangm  ashaonim, khshaeto-fraidhangm
ashaonim, danghu-fradhanim ashaonim.

(45) Tgm' yazata® aurvo’ ash-varecho' Kava Usa®,
Erezifyat® paiti’ garoit’, satem’ aspanim' arshnim',
hazanghrem' gavam', baevare'* anumayanim'®.
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(45) The illustrious’® (or valiant') and much glorious' (King)
Kava Usa® worshipped® her' on’ the Mount® ®Erezifya®, with a
hundred” horses'®!", with a thousand' oxen", (and) with ten
thousand' small animals".

(46) Aat him jaidhyat avat ayaptem dazdi-me
vanguhi sevishte Aredvi Siire anahite, yatha azem upemem
khshathrem bavéni, vispangm dakhyunm daevangm
mashyanamcha, yathvim pairikangmcha, sathram kaoyam
Ikarafngmcha.

(47) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Sura
anahita, hadha-zaothro-barai, aredrai, jaidhyantai,
dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tgm yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta,
ana buydo huyashtatara. Aredvim Stiram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Surgm anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatjm aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XIIIth) (48) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, Yam Aredvim Surgm anahitim perethu-
frakgm, baeshazygm, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnydm anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhii-fraidhangm ashaonim, vithvo-fraidhangm ashaonim,

®  Probably a name of a peak of Mount Alborz:
“The King Kava Usa (Kaus) had built seven palaces on the Mount

Alborz”. (Darm.)
1 For the translation of para 46, see para 22 of the same yasht.
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gaetho-fradhanam ashaonim, Khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhangm ashaonim.

(49) Tam yazata arsha Airyangm dakhyunim
Khshathrai hankeremo Haosrava, pasne V:aroish
Chaechistahe zafrahe urvapahe, satem aspanam arshnam
hazanghrem gavam, baevare “anumayanim. ’

(50) Aat him jaidhyat, avat ayaptem dazdi-me
vanguhi sevishte Aredvi Siire anahite, yatha azem upemen;
khshathrem bavani vispangm dakhyunam daevanam
:nashyﬁnémcha, yathvam pairikanamcha, sathram kaoyam

karafngmcha. Yat' vispanam? yukhtanam® azem*
fratemem® thanjayeni® ana “khvaretam® yam® daregham'’
nava frathveresam'', razurem", yo''  mam" mairyo's
nirem' mano'” aspaeshu' paiti® paretata®,

' (50) Now' when' (that) cruel'>-minded'’ (Aurvasira) fights®
against me" on (the back of) the Shorse'®"? (i.e., riding on the
horseback), “*I cause all? the horses’ ®to gallop® in a row® from
the forest'” on the path® nine frathveresa' in length'®”,

5 (51) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Siira
anahita, hadha-zaothro-barai  aredraij yazemnai
jaidhyantai, dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, anabuydo zavanosasta,
L]

1
+

For its translation, see Gosh Yasht, paragraph 21%,

For the translation of these four lines, see paragraph 26" of this yasht.
In paragraph 77" of Zamyit yasht the word “Charetam” occurs in the text
with the same significance,

See paragraph 31* of Ram yasht,

i.e., from the white forest, whose reference is found in the 31" paragraph

of RAm yasht. Near this forest, a great war was waged between t
he
Iranians and the Turanians.

™ Based on Professor Darmesteter's translation
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ana buydo huyashtatara. Aredvim Strim anahitim
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siirdgm anahitim
ashavenem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danhangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XIV™) (52) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Sirgm anahitam
perethufrakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhii-fradhanam ashaonim, vathvo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fradhanam  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

(53) Tam' yazata’ takhmo’ Tuso® rathaeshtaro’,
barshaeshu® paiti’ aspanam®, zavare’ jaidhyanto'’
hitaeibyo'!, drvatitem'? tanubyo', pouru-spakhshtim'
tbishyantam's, paiti-jaitim'® dushmainyunam'/, hathra-
nivaitim'® hamerethanam' aurvathanam® tbishyantam®.

(54) Aat* him? jaidhyat™, avat® ayaptem® dazdi
me?, vanguhi® sevishte® Aredvi* Siire” anahite®”, yat™
bavani*® aivi-vanyao* aurva'’ hunavo® vaesakaya™, upa®
dvarem*' Khshathro-sikem* apanotemem*, Kanghaya*
berezantaya'® ashavanaya®. Yatha' azem® nijanani®
Tuiryanam® dakhyunam®, panchasaghnai®
sataghnaishcha®, sataghnai® hazanghraghnaishcha™
hazanghraghnii® baevareghnaishcha” baevareghnai
ahakhshtaghniishcha®.

(53) Her' did worship® the brave® warrior® Tusa’ on’ the back®
of the horse* (i.e., whilst warring against the enemy in the

58



20 Avan Yasht

battlefield) praying'® (for all these) - strength’ unto horse-teams!',
soundness'* for the bodies', completely smiting down' of the
tormentors", opposition'® of the enemies'’, and the strength for

over-throwing'® at once the tormentors™ and the enemies®™ fighting
together".

(54) He then® asked™ of her: ‘do thou grant®’ me® this*
(below-mentioned) boon™, oh good”, most beneficent™ and unde-
filed* Aredvi Sura"*?! that* I may be* more smiting® the valiant”
sons™ of Vaesaka™ near® the highest" gates*' (called) Khshathro-
Suka® of (the famous fortress named) the lofty* (and) holy®
YKangadez, (and) that I** may annihilate* (the people) of the
Turanian™ countries™, by fifties™ and hundred fold*, by hundred®
and thousand fold™, by thousands® and ten-thousand fold*” and by
ten-thousands® and innumerable®.

(55) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Sura
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai
jaidhyantai, dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, t3m yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavanosaota,
ana buydo huyashtatara. Aredvim Sirgm anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Suram anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaei byascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XV™) (56) Yazaesha me him Spitama
Zarathushtra, yagm Aredvim Siirgm andhitim perethu-
frakim, baeshazyim, vidaevgm, Ahuro-tkaeshim,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.

For its comparison, see Sarosha Yasht Vadi (large), Karda 10"
1 Originally these words are in locative singular,
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Adhu-fradhanam ashaonim, vithvo-fradhanim ashaonim,
gaetho-fradhangm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

(57) Tam' yazenta’ aurva’ hunavo' Vaesakaya®,
upa® dvarem’ Khshathro-sukem® apanotemem’,
Kanghaya'® berezantaya'' ashavanaya'?, satem'* aspanam"
arshnam', hazanghrem'* gavam'’, baevare'®

anumayanam'’.

(58) Aat* him* jaidhyen® avat™ ayaptem® dazdi*-
no®, vanguhi®’ sevishte’ Aredvi Siire” anahite”, yat"
bavama®? aiwi-vanyao™ takhmem® Tusem™ rathaeshtarem™,
yatha’ vaema® nijanama® Airyangm® dakhyunam®,
panchasaghnai® sataghnaishcha®, sataghnai
hazanghraghnaishcha®, hazanghraghnai* baevaregh-
naishcha?, baevareghnai* ahakhshtaghnaishcha®.

(59) Noit™ aeibyaschit®’ dathat™ tat® avat™
ayaptem™, Aredvi Sura™ anahita.

(57) The gallant® sons® of Vaesaka® worshipped® her' near
the highest® gate’ (called) Khshathro-suka® of (the famous fortress
named) Kangadez'®, the lofty'" (and) holy", with a hundred"
horses'*'*, with a thousand'® oxen'” (and) with ten thousand'® small
animals'’.

(58) They then® asked” of her’': ‘do thou grant™ us* this™
(below mentioned) boon™, oh good”, most beneficent®
(and) undefiled® Ardvi Sara®! that' we may become®™ more
smiting” the mighty* warrior™ Tusa®, and that we™ may anni-
hilate* (the people) of the Iranian® countries'' by fifty* and
hundred-fold"”, by hundreds* and thousand-fold*, by thousands*
and ten thousands'’ (and) by ten thousands* and innumerable®.

(59) Ardvi Sura* the undefiled” did not™ grant™ them
(i.e., the gallant sons of Vaesaka) that*"* (desired) boon®.
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Ahe raya khvarenanghacha, tigm yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyio zavano-siasta,
an buyao huyashtatara. Aredvim Suram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Sardm anahitam
ashavenem asahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tischa taoscha
yazamaide.

(Karda XVI™) (60) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Stram anahitam
perethufrakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmiyam anghuhe astvaite.
Adhu-fradhanam ashaonim, vathwo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fradhangm  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

(61) Tam' yazata®’ paurvo’ yo' Vifro Navazo® yat®
dim’ wuscha® wuzdvanayat’ verethrajao'" takhmo'
Thraetaono'?, mereghahe" kehrpa' kahrkasahe's.

(62) Ho' avatha' vazata'" thri-ayarem" thri-
khshaparem®, paitish”’ nmanem” yim® khvapaithim®;
noit** aora® avoirisyat?”’. Thraoshta® khshafno® thrityao®,
fraghmat’’ ushdonghem® siirayao®, vivaitim™ upa®™
ushaonghem™ upa-zbayat” Aredvim™ Surgm™ anahitam®.

(61) The ®swimmer’ (named) Vifra Navaza® worshipped® her'.
Explanation: (The reason of worshipping her is given below) When*
the victorious' (and) strong" Faridun'? flung’ him’ (i.c., Vifra
Navaza) high up® in the shape' of the bird"” vulture'.

®  The ferryman (Darmesteter); root pere = Sanskril pru = to cross the river

etc.; Sanskrit para = shore, bank.
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(62) He'® (i.e., Vifra Navaza) thus'” flew on' (or went on'®)
for three days' and three nights® in order” (to reach) his own*
house? (but) he could not? come? down?. At the end® of the third"
night® due to the approach® of the mighty" dawn®, he solicited
for help” Aredyi® Sura®, the undefiled", at the time of breezy™
dawn™ (as under):

(63) Aredvi" Sire” anahite”, moshu* me* java*
avanghe?, niirem* me” bara® upastam®'; hazanghrem™
te? azem® zaothranam® haomavaitingm® gaomavaitingm®’
yaozdatanam® pairi-angharshtanam® barani®, avi® apem®
yam® Rangham®; yezi® jum® frapayemi” avi® zam®
Ahura-dhatam”, avi” nmanem’ yim’ khvaepaithim™.

(64) Upa-tachat’® Aredvi”® Sura” anahita™,
kainino” kehrpa® sriraydo® ash-amayao* huraodhayao®,
uskat® yastayao® erezvaithyo®, raevat® chithrem®
azatayao®, nizenga® aothra® paitishmukhta”™ zaranyo-
urvikhshna®” bamya®.

(65) HAa* he bazava® geurvayat®™, moshu” tat'”
as' noit? dareghem® yat frayatayat® thwakhshemno®, avi’
zam® Ahura-dhatam’, avi' nmanem'' yim'? khvaepaithim",
driim' avantem'® airishtem's, hamatha'” yatha'® parachit".

(63) Oh Ardvi Sura*'*, the undefiled*! hasten thou* quickly*
unto my* help'; now** grant thou™ help® unto me*. If* I reach®
alive® (i.e., safe and sound) the earth® created by Ahura Mazda™
(and) my own” house”, I will bring® unto thee™ a thousand™
(libations) of the libations piously prepared™ (and) well-strained™,
accompanied with the Haoma® (and) accompanied with “Jivan’-
milk”, at® the River®” (called) Rangha™.

(64) Aredvi™ Sara” the undefiled™ hastened™ (unto him) in
the form* of a maiden” beautiful®, very strong™, of good
appearance™, high* ®cinctured®, straight and lofty™, of a glorious
descent™, nobly born®, neatly shod”** feet™, shining™, wearing
a diadem of gold™.

o

or girded up
1 or put on socks upto ankle-height
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(65) She™ seized™ both the arms® of him® (i.e. of Vifra
Navaz), quickly™ (i.e.) it was' not® so long® since'™ (Vifra Navaz)
arrived® with agility® at” the earth® created by Ahura Mazda® (and)
at' his own" house'", healthy' %as well as'* unharmed's, exactly"’
as'® before'.

(66) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Siira
anahita, hadha-zaothro-barai aredrii yazemnai
Jaidhyantai, dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta,
ana buyao-huyashtatara. Aredvim Surm anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim siiraimanahitam ashavanem
ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava baresmana, hizvo-
danghangha, mathracha vachacha shyaothnacha,
zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha, vaghzibyo. Yenghe
hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao Ahuro vaetha ashat
hacha, yaonghamcha tascha taoscha yazamaide.

(Karda XVII") (67) Yazaesha me him. Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siram anahitam
perethufrakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhi-fradhanam ashaonim, vithwo-fradhanim ashaonim,
gaetho-fradhanam  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

(68) Tam' yazata’® Jamaspo®’, yat' spadhem®
pairiavaenat® durat’ ayantem® rasmaoyo’, drvatam'
daevayasnanam'', satem'’ aspanam" arshnam',
hazanghrem' gavam'¢, baevare'’ anumayanam'.
®  Words from ‘moshutat upto thwakhshemno® occur also in Vendidad

Fragard 22, para 19".
T avant lit. means ‘so much, this much’. “Without harm or injury”

(Darmesteter).
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(69) Aat' him® jaidhyat?', avat** ayaptém?* dazdi*-
vanguhi®® sevishte’’ Aredvi Suire” anahite”, yatha®
azem®' avata® verethra® hachdne®, yatha® vispe anye
aire®.

me?

@) “Jamaspa’ worshipped® her' with a hundred"
horses"* ", with a thousand" oxen'® (and) with ten thousnd'” small
animals'®, when he saw® the army® of wicked men' (and) of the
daeva-worshippers'', coming® from afar’ in battle array® (i.e., in
the preparation of waging war).

(69) He then' asked” of her: ‘Do thou grant® me® this*
(below mentioned) boon®, oh good®, most beneficent’” (and)
undefiled®” Ardvi Stara®™! That® I may obtain* so great™ a victory™
(over the wicked men and the worshippers of the daevas) as all*®
other’ Iranians® (obtained victory).

(70) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Siira
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai
jaidhyantai, dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavano-sasta,
ana buyao huyashtatara. Aredvim Siiram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siram anahitagm
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomaye gava
baresmana, hizvo-danghangha, m3athracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti v'angho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XVIII™) (71) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siirgm anahitjm perethu-

®  The wise Counsellor and Chancellor of King Vishtaspa who is known by

the title Jimasp Hakim on account of his far-sightedness. In the Gathas
he is called De-Jamaspa.
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frakim, baeshazyam, vi-daevgm, Ahuro-tkaesham
yesnz@m anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astva@ite!
Adhi-fradhanam ashaonim, vathwo-fradhanam ashaoni .
gaetho-fradhanam ashaonim,  khshaeto-fradha ‘m’
ashaonim, danghu-frﬁdhamjm ashaonim. i

(72) Tam' yazenta? Ashavazdso® i
P?urudhﬁkhshtoish", Ashavazadascha® aoThril::::ll;o’
Sayuzdroish® puthra®, upa' berezantem' ahure *}2
Khshathrim"” khshaetem' Ap@m Napatem's aurvr:t
aspem'®, satem'” aspanam'" arshn@m", hazanghre 2
gavam®, baevare® anumayanam®, : ik

§ (73)  Aat* him* jaidhyen®, avat® ayaptem® dazdi®
no”, vanguhi’ sevishte® Aredvi® Sgre™ anahite*
bavama’ aiwi-vanyio® Danavoe® Tara* vyakhana"
Karemcha* Asabanem*, Varemcha* Asabanem*
tanchishtemcha®  Diiraekaetem”, ahmi* gaethe“;

peshanahu®,

(74) .Dathat aeibyaschit tat avat ayaptem, Aredvi
Siira anabhita, hadha-zaothro-barai aredrai yYazemnai
Jaidhyantai dathrish ayaptem.

, yat'

(72) Ashavazdangh®’, the Son' of Pourudhakhsti®
Ashavazdangh® and Thrita’, the two sons® of Sayuzdri® w??ot:'s‘hi1?:;1::(::g
: at ('a3 place sacred to) Apam® Napat', the exalted'!, the lord™
. ljl:lle!" , the shm:nng“, the swift-horsed'’, with a hundred"” horses'Ialj

with a thousand™ oxen?' and with ten thousand?® small animals®,

- 2 . = B
: " o
Literal meaning is “navel of waters”. Professor Darmesteter considers

tlns. word as aplace near the mouth of the River Tigris situated on the lofty
plains of WE. This scholar compares Apam Napat with the mouth
of the River Tigris called Niphate as stated in the writings of the Greek
fmdmrcalled Strabo. Also, Prof. Darmesteter compares the glory which
15 sung of the immortal king named Artavazdang in the Armenian
Mythology with Avesta Ashavazdang,

Avan Yasht £l

(73) They then® asked® of her®: ‘Do thou grant® us™ this”
(below-mentioned) boon®, oh good?, most beneficent” (and)
undefiled®® Ardvi* Suara*! that™ we may become” vanquishers™
of the leaders of the Turanian® *Danu®, of Kara* TAsabana and
Vara™ Asabana® and of the most powerful®® *Duraekaeta” in the
wars™ of this* *world®.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazdi surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavanosasta,
ana buyao huyashtatara. Aredvim Siiram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siiram anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XIX™) (75) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siiram anahitgm perethu-
frakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhi-fradhanam ashaonim, vathwo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fraidhangm  Ashaonim, Kkhshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhangm ashaonim.

®  Danu is the name of a Turanian tribe inimical to the ancient Iranians; the
original meanig of ‘vyakhna’ is ‘the leader-chief of the assembly.

1 The meaning of ‘asabana’ is ‘a slinger, one who Kkills by a sling’;
asa=asan=Sanskrit ‘ashan’=stone; root ban=van=Sanskrit van=to smite,
to vanquish.

¥ or alternatively: ‘I may be the vanquisher of (those) leaders of the
Turanian Danu (who) are Kara Asabana, Vara Asabana and Duraekaeta’,
taking the leaders of the last three names in apposition. Taking thus, the
words ‘Kara' and ‘Vara' may be the names of certain well-known
slingers.

$  Originally it is in the locative singular,
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o (:?6) T'l‘@-m' yazata® Vistaurush® yo! Naotairyano®
pa’ apem’ yam® Vitanguhaitim®, erezukhdhat" }Jaiti”
vachanghat", uiti®® vachebjsh! aojano's

y 3E‘?’z’) Ta"™ ba" asha™ (5" arshukhdha®, Aredvi
Sture” anahite?, yat® me avavat* daevaya;na am?*
b na

n-uaf:m” yatha® sarem?® varsangm® barami¥. Aa¢? mr:”
tim™ Aredvi Siire® anahite, hushkem"

eshii s
raechaya™ taro* vanguhim* i

Vitanguhaitim®,

(76) Gustahem®, the descendent of N
near the shore® of the River’ (called)
spoken'® hymn'2, uttering'* thus'®

2 aotara® worshipped? her!
Vitanguhaiti®, with'" truly-
(the below-mentioned) words ',
‘ (77) Oh Aredvi Stra®. the undefi
(1s) true®, this" (fact) (is) j
; $) Justly-spoken®, that® (I b in®’
. : A ave) sl
:s cal;lgnymwoi_shlezpers of daevas™ as® the hairs® | have* Lns ::;‘2“
- Ahereiore™, for my sake® thou™ Oh Aredvi Siseds
undefiled™! drain out™ (waters ; S e
: SO as to make) a dry¥’ 3
across* (the river named) good*' Vitanguhaiti. e

led®! This'® (fact) indeed"”

(72) -Upa-tachat" Aredvi Stira* anahita®, kainino*
kehrpa* srirayao* ash-amayao® huraodhayao™ uskat®
Yastayao® erezvaithyo™, raevat™ chithrem™s Ez’itaya’m“
znrnny:” aothra® paitishmukhta® ya® vispo-pisa“,
bﬁm_yn“ - Aramaeshtao® anyzo™ apo™ kerenaot®, frasha®
anyao™ fratachat® hushkem?” peshim” raechayat™, taro™
vanguhim™ Vitanguhaitim’, ’

rwrd meaning ‘near the R'iver Vitanguhaiti’. The fixed location of this
d:r I_S'Ilol known, Accq:.wdmg to Professor Darmesteter, it should be in
. region of the North in the watershed of Patashkhargar,

ie,in mderlhat 1 may cross the River Vitanguhaiti, do thou make a dry
me for crossing on foot in the midst of the river. The original
meamn.g of the word ‘raechaya’ is “drain out, empty”; root rich =
Sanskrit rich = to pour out.
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(78) Ardvi Siora* the undefiled® ®hastened (unto him) in
the form" of a maiden'™ beautiful®, very strong", of good
appearance™, high®' cinctured®, straight and lofty*™, of a glorious
descent™, nobly born*, shod™ with golden” shoes™, all adorned®
and bright®*; and one part™ of the waters® (of that river) she made
stand® still* (and) other part® she caused to flow® forward® (and
thus she) Tmade a dry™ passage” (for going) across” (the River
named) good™ Vitanguhaiti™.

(79) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Stira
anahita hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai jaidhyantai
dathrish® ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavanosasta,
ana buyao huyashtatara. Aredvim Siram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siirdm anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, m3athracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XX™) (80) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siirgm anahitdm perethu-
frakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhu-fradhanim ashaonim, vathwo-fradhanam ashaonim,
gaetho-fradhangm  ashaonim, Kkhshaeto-fradhangm
ashaonim, danghu-fradhanam ashaonim.

® For comparison see paragraph 64" of this yasht.
¥ Original meaning of ‘raechayat’ is *drained out, poured out’.
¥ There is no necessity of the sentence from ‘dathat’ upto ‘ayaptem” here.
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(81) Tam' yazata? Yoishto®
Pedvaepe’ Ranghayao®
hazanghrem" gavam"

yo! Frayananam®, paiti®
9 -

» Satem’ aspangm' arshnagm",

» baevare anumayanam's,

” (82) A;t“‘ him'" jaidhyat's, avat' ayaptem® dazdi?'.
;ne b v:nguhl sevishte™ Aredvi* Siire* anahite?” yat?®
a - - . !_ - K - ,

v t;r:m 3?mr: vanyao* Akhtim® duzdem® temanghuntem®
= he !‘ra_shna”“ paiti-mravane®” navacha navaitimcha™
ruzd(:ranam” tbaesho-parshtanam®, yat" mam®
peresat® Axtyo* duzdao*s temanghao, :
(81) Goshta® Frian® worshipped® her' on® the ®bank” of (the

nveri?amod) Rapgha‘. with a hundred® horses'®!! with a thousand'?
oxen™, (and) with ten thousand" small animals'® ‘

(belo“ESZ) Hc. then'® asked' of her'”: *Grant thou® unto me? thjs'
e I?Tennoneq) boon®™, oh good®, most beneficent™ (and)
unde Iedl Al;edw Stra®*! that I maybe®* more smiting® th
;:\;ll-knomng’ (a‘nd‘) *hellish® (sorcerer named) Akhta® zgﬂ;lso"’e
may answer His™ ninety-nine®* hard® questions™ ask;:d-with‘

malice* which* o ; ‘
A e® i o {::;ﬁ) evil-knowing* and hellish* (sorcerer il

o

?g;?ﬂ::fma Perhaps this word may be the name of a branch
fien 'gha. Prot:cssor Darmesteter having accepted the reading
palupc dvaepe’ and having compared with the Sanskrit *pratipa dvipa’
tl'afls:latcs the phrase “in the island of the River Rangha”. ;
Original meaning is ‘sprung from darkness’. Hell is alw i
darkness, (§u Vendidad Fragard V.62; Fragard XD{A;ﬁ;lawd g
The narrative ccmpmes well with the matter of Goshta Frign and the
sSomerer. m:;::: in the later Pa!llavi Text. In the Pahlayi text, the
Sorcerer s irty-three questions to Goshta Frign in the form of
riddles. Hypothmcauy the remaining 66 questions and their answers are
presumd to have been lost during the time of the composition of the
Pal:lg:a.Tch The word *Yoishta’ should be Joishta, But having read ‘)’
?;nm .'becar.ne Gmmu;nsc?:upmng?:c word ‘yoishta’ with Sanskrit
e “Dw itby “the youngest of the Frianas™ See
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(83) Dathat ahmai tat avat ayaptem Aredvi Siira
anahita, hadha-zaothro-barai aredrai yazemnai
jaidhyantai, dathrish ayaptem.

Ahe raya khvarenanghacha, tam yazai surunvata
yasna, tam yazai huyashta yasna, ana buyao zavanosasta,
ana buydo huyashtatara. Aredvim Siiram anahitam
ashaonim; zaothrabyo Aredvim Siiram anahitam
ashavanem ashahe ratim yazamaide. Haomayo gava
baresmana, hizvo-danghangha, mathracha vachacha
shyaothnacha, zaothrabyascha arshukhdhaeibyascha
vaghzibyo. Yenghe hatam aat yesne paiti vangho, Mazdao
Ahuro vaetha ashat hacha, yaonghamcha tascha taoscha
yazamaide.

(Karda XXI") (84) Yazaesha me him, Spitama
Zarathushtra, yam Aredvim Siram anahitam
perethufrakam, baeshazyam, vidaevam, Ahuro-tkaesham,
yesnyam anghuhe astvaite, vahmyam anghuhe astvaite.
Adhii-fradhanam ashaonim, vathwo-fradhanam ashaonim
gaetho-fradhanam  ashaonim, khshaeto-fradhanam
ashaonim, danghu-fradhangm ashaonim.

(85) Yahmya' Ahuro?*  Mazdao® hvapo*
nivaedhayat’, aidhi® paiti’ ava-jasa®, Aredvi’ Sure"
anahite’, hacha™ avatbyo" sterebyo' avi® zam'
Ahuradhatam’”. Thwam' yazaonte” aurvaongho
ahurdongho?, danghu-patayo” puthraongho® danghu-
paitingm®.

(86) Thwam® narachit*®  yoi”’  takhma®
jaidhydonte® dsu-aspim® khvarenanghascha®' uparatato®.
Thwam® athravano® maremno athravano® thrayaono”
mastim® jaidhydonte”, spanemcha* verethraghnemcha"

Ahura-dhiatem* Vanaintimcha* uparatatem®.
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(87)  Thwam* kainino*  vadhre?
Khshathra* hvapaoe® Jaidhyaonte®
paithim™. Thwim* charaitish*
huzamim™; taim® 3% aeibyo*!
Aredvi® Siire® anahite®.

yaona®
takhmemcha® nmano-
zizanditish™ jaidhyionte"
khshayamna® nisirinavahi®,

(85) Whom!' (i.e., Aredvi Sura) well-working* g !
an?ounccd’ (lht:s): ‘Oh Ardvi Sara®'%, the uﬁ::;::gfil:dl‘]'L'"”il d]\(?aj'ld(f
50 :rhom these" :Sté.lrb‘" (and) do thou reach® the eanh"“ createcll]
tg ura Mazda" (i.e., descending downwards from the sky do

OU go towards the earth) (so that) the valiant™ lords®| the ma.:ters

of the country (ie., kin s) )
- e, d +23 rh 2 :
princes)will worship'® thef".‘ i dtads el

(86) “(Also) the powerful®® men2 (i.e., the [ -
of th?::” the Yswiftness of the horses® and the *st?;cr?i?rzl“;’”o?s tlli
glory’ .éMorcovcr) the priests* who recite (the sacred l:, mns T‘
Avef!ta)- (and) the priests*® of-three-religions-*orders" willybe w Of
thee" greatness™, wisdom®, victory"! created by Ahura® 4 all
conquering superiority*’ e

(87) Maidens*, highly res " i
: pectable™ and marriageable?’ wi
beseech® thee* royal® home* and strong®? husbands’-g (AIe i
pregnant® maidens® will beg® o Id-birh, 41
a " wi g’ of thee™ an easy child-birth® All
these®™, thou™, Oh Ardvi Sara®* the undefiled®!

ful” will grant® unto them®'. e

(88) Aat” frashusat”, Zarathu
J shtra®, Aredvi”
Sura’ andhita™, hacha™ avatbyo™ sterebyo’™ ;vi"‘ zam"
Ahura-dhatam™; dat” aokhta™ Aredvi® Siira* anahita®.

(89)  Erezvo* ashaum® Spitama®, thwam" dathat*
Ahuro”™ Mazdao® ratiam” astvaithyo™ gaethayso”; mam™
:Iathat” , 'Ahuro" Mazdao” nipathrim” vispayao”

'L}t:j:npml abode of Ardvi Sora is in the Stars; for comparison see
Ve ldid Fragard 21, para 13 (stira gufra afsh-chithraongho)
or teams of swift horses (aspya-Sanskrit ashviya=teams of horses)

i.e., complete victory in battle whereby full
- glory may be obtained,
*  For further details, see Behram Yasht, para 46",

- -
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ashaono'” stoish'. Mana® raya’ khvarenanghacha’,
pasvascha® staordcha® upairi’ zim® vicharenti’ mashyacha"
bizangra'. Azem' boit"” tam'* ta'® nipayemi'® vispa"
vohii'"® Mazdadhata' asha-chithra®, manayen ahe yatha®
pasim” pasu-vastrem®,

(88) (The Creator Ahura Mazda says: “When I spoke to Ardvi
Siira as mentioned in paragraphs 85-87 above) then”, Oh
Zarathushtra®! (that) Ardvi Sara™"', the undefiled’? began to move
towards the earth cregted by Ahura Mazda from™ these™ ®stars™.
Then™ spoke® Ardvi® Stra®, the undefiled®”.

(89) ‘Oh pure™ and holy® Spitama (Zarathushtra)! (the
Creator) Ahura® Mazda® hath created®™ thee® a spiritual leader”
(in the matter of Religion), (whereas the Creator) Ahura® Mazda”
hath created” me™ a protectress® of the entire™ creation of Holy
(Ahura Mazda)'®. On account of my? splendour® and glory* cattle’,
small animals® (and) two-legged" men'® live® on’ (this) earth. Just
as® Tthe vesture of the cattle” (i.e., wool on the body of the cattle)
(protects) the cattle?? (from harm), (in the same way) I'? certainly"
protect's all'? the good'® (creations) created by Ahura Mazda',
having the seed of righteousness™.

(90) Paiti* dim* peresat® Zarathushtro”” Aredvim
Saram® anahitam?, Aredvi Suire* anahite”, Kana thwam™
yasna* yazane®, kana* yasna' frayazane®, yase”-tava®
Mazdao* kerenaot* tachare®, noit* tachare** antare*
arethem upairi*® hvare-khshaetem®. Yase®-thwa®' noit™
aiwi-drujaonte® azishcha®, arethnaish® vavazakaishcha®
varenaviishcha” varenava-vishdishcha®.

(90) (Prophet) Zarathushtra® asked™ again™ Ardvi Siira® the

undefiled® thus: ‘Oh Ardvi Sora, the undefiled”! With what™
yasna™ shall I worship™ thee*? With what* yasna” shall I worship

?  See note marked * on p.32 under para 85 of this yasht above.

1 Considering the word as ‘pasu-vastarem', it would then mean ‘protector
of cattle’, ‘shepherd’ (Darmesteter). If we assume the word to be ‘pasu-
vastrem', it would mean “pastures for the cattle” (Harlez and Justi.)











































































































































































































































































































































































































































































